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RESUMEN

La asignatura Las profesiones del traductor tiene como objetivo proporcionar una visión completa de los 
diferentes perfiles y salidas profesionales de los traductores, intérpretes y mediadores interlingüísticos.

Se profundizará en aspectos relacionados con el ejercicio profesional en distintas especialidades de 
traducción e interpretación (sectores más demandados, competencias requeridas, actividades realizadas, 
etc.), tanto en el sector público como privado. 

CONOCIMIENTOS PREVIOS

Relación con otras asignaturas de la misma titulación

No se han especificado restricciones de matrícula con otras asignaturas del plan de estudios.

Otros tipos de requisitos

No se requieren

COMPETENCIAS

1009 - G.Traduc.Mediac.Interling.(Inglés) 

- Que los estudiantes sepan aplicar sus conocimientos a su trabajo o vocación de una forma 
profesional y posean las competencias que suelen demostrarse por medio de la elaboración y 
defensa de argumentos y la resolución de problemas dentro de su área de estudio.

- Que los estudiantes hayan desarrollado aquellas habilidades de aprendizaje necesarias para 
emprender estudios posteriores con un alto grado de autonomía.

- Desarrollar un compromiso ético en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística, 
centrándose en aspectos tales como la igualdad de géneros, la igualdad de oportunidades, los 
valores de la cultura de la paz y los valores democráticos y los problemas medioambientales y de 
sostenibilidad así como el conocimiento y la apreciación de la diversidad lingüística y la 
multiculturalidad.

- Diseñar y gestionar proyectos (relativos a la traducción y mediación interlingüística) en el ámbito 
académico o profesional.

- Conocer tecnologías de la información y la comunicación, herramientas informáticas, locales o en 
red, en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística.

- Adaptarse a distintos entornos de trabajo en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística.

- Aplicar criterios de calidad en el trabajo en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística, 
siguiendo las especificaciones de la norma europea de calidad EN-15038:2006.
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- Dominar las nuevas tecnologías de la información y la comunicación aplicadas a la traducción y 
mediación interlingüística.

- Dominar técnicas de documentación para la traducción y mediación interlingüística e intercultural.

- Conocer, usar y crear bases terminológicas y herramientas lexicográficas relevantes para la 
traducción y mediación interlingüística.

1010 - Grado de Traducción y Mediación Interlingüística (Francés) 

- Que los estudiantes sepan aplicar sus conocimientos a su trabajo o vocación de una forma 
profesional y posean las competencias que suelen demostrarse por medio de la elaboración y 
defensa de argumentos y la resolución de problemas dentro de su área de estudio.

- Que los estudiantes hayan desarrollado aquellas habilidades de aprendizaje necesarias para 
emprender estudios posteriores con un alto grado de autonomía.

- Desarrollar un compromiso ético en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística, 
centrándose en aspectos tales como la igualdad de géneros, la igualdad de oportunidades, los 
valores de la cultura de la paz y los valores democráticos y los problemas medioambientales y de 
sostenibilidad así como el conocimiento y la apreciación de la diversidad lingüística y la 
multiculturalidad.

- Diseñar y gestionar proyectos (relativos a la traducción y mediación interlingüística) en el ámbito 
académico o profesional.

- Conocer tecnologías de la información y la comunicación, herramientas informáticas, locales o en 
red, en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística.

- Adaptarse a distintos entornos de trabajo en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística.

- Aplicar criterios de calidad en el trabajo en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística, 
siguiendo las especificaciones de la norma europea de calidad EN-15038:2006.

- Dominar las nuevas tecnologías de la información y la comunicación aplicadas a la traducción y 
mediación interlingüística.

- Dominar técnicas de documentación para la traducción y mediación interlingüística e intercultural.

- Conocer, usar y crear bases terminológicas y herramientas lexicográficas relevantes para la 
traducción y mediación interlingüística.

1011 - Grado de Traducción y Mediación Interlingüística (Alemán) 

- Que los estudiantes sepan aplicar sus conocimientos a su trabajo o vocación de una forma 
profesional y posean las competencias que suelen demostrarse por medio de la elaboración y 
defensa de argumentos y la resolución de problemas dentro de su área de estudio.

- Que los estudiantes hayan desarrollado aquellas habilidades de aprendizaje necesarias para 
emprender estudios posteriores con un alto grado de autonomía.
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- Desarrollar un compromiso ético en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística, 
centrándose en aspectos tales como la igualdad de géneros, la igualdad de oportunidades, los 
valores de la cultura de la paz y los valores democráticos y los problemas medioambientales y de 
sostenibilidad así como el conocimiento y la apreciación de la diversidad lingüística y la 
multiculturalidad.

- Diseñar y gestionar proyectos (relativos a la traducción y mediación interlingüística) en el ámbito 
académico o profesional.

- Conocer tecnologías de la información y la comunicación, herramientas informáticas, locales o en 
red, en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística.

- Adaptarse a distintos entornos de trabajo en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística.

- Aplicar criterios de calidad en el trabajo en el ámbito de la traducción y la mediación interlingüística, 
siguiendo las especificaciones de la norma europea de calidad EN-15038:2006.

- Dominar las nuevas tecnologías de la información y la comunicación aplicadas a la traducción y 
mediación interlingüística.

- Dominar técnicas de documentación para la traducción y mediación interlingüística e intercultural.

- Conocer, usar y crear bases terminológicas y herramientas lexicográficas relevantes para la 
traducción y mediación interlingüística.

RESULTADOS DE APRENDIZAJE

Acercamiento práctico al recorrido vital y profesional de los traductores, intérpretes y mediadores 
interlingüísticos.

•

Conocimiento de los perfiles profesionales más demandados, tanto en el sector público como 
privado.

•

Conocimiento de las distintas especialidades de traducción e interpretación (principales 
características, competencias requeridas, actividades realizadas, etc.)

•

Conocimiento del ejercicio profesional en sus aspectos laborales y fiscales.•
Reflexión sobre los aspectos éticos y deontológicos de las profesiones relacionadas con la 
traducción y la mediación interlingüística.

•

DESCRIPCIÓN DE CONTENIDOS

1. 	 La profesión del traductor, intérprete y mediador interlingüístico e intercultural: conceptos 
fundamentales y principales salidas profesionales
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2. 	 El ejercicio profesional en distintas especialidades de traducción e interpretación 
(características fundamentales, sectores demandados, competencias requeridas, actividades 
realizadas, régimen laboral, etc.), tanto en el sector público como en el privado

3. 	 Aspectos éticos y deontológicos

4. 	 Otras salidas profesionales del traductor e intérprete

VOLUMEN DE TRABAJO

ACTIVIDAD Horas % Presencial

Clases de teoría 60,00 100

Estudio y trabajo autónomo 45,00 0

Preparación de actividades de evaluación 45,00 0

TOTAL 150,00

METODOLOGÍA DOCENTE

Exposiciones teórico-prácticas•
Lecturas y debates•
Tareas individuales•
Proyectos en equipo•

 

Es obligación del alumno consultar el Aula Virtual y el correo de la Universidad con regularidad, con el 
fin de poder estar al tanto de las noticias o avisos que puedan darse durante el curso.

EVALUACIÓN

 

Evaluación

1ª convocatoria

Actividades realizadas durante el curso en 
los plazos establecidos

20 %
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Otras actividades 20 %

Proyecto final 60 %

 

Se valorará positivamente la asistencia y participación en las clases.•
La entrega de las tareas se irá anunciado a lo largo del curso. No se aceptarán entregas fuera de 
plazo ni por correo electrónico.

•

Para la evaluación se tendrán en cuenta las faltas de ortografía, que serán penalizadas, 
independientemente de la calidad del contenido evaluado.

•

El plagio se considera una falta muy grave y podrá suponer el suspenso de la tarea evaluada, 
independientemente del contenido.

•

 

2ª convocatoria

Quienes no hayan presentado ninguna actividad durante el curso (20 % de la nota) solo podrán optar a 
una puntuación final máxima de 8, ya que estas actividades no se podrán entregar en 2ª convocatoria.

 

REFERENCIAS
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Otros recursos 
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	 Libro Blanco de la traducción editorial (http://www.ace-traductores.org/libro_blanco) 
	 Libro Blanco de la traducción y la interpretación institucional. Conocer para reconocer 
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